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Roots Multilingual Study Bible

Aramaic - English - German 
New Testament plain text & interlinear

Aramaic-English with transliteration.

Each verse is presented in 
Aramaic, English and German, 

followed by a detailed word-for-word morphological analysis.
...

The Aramaic text is based on the eastern Peshitta text 
from Dukhrana.com/peshitta/ (Lars Lindgren).

To clearly distinguish between singular and plural “you”, we
consistently use: Singular: you / your.  Plural: y’all / yourl (your-all)

Version 26.10. © Lucien Jamin

The Bible text may be used and quoted for sermons of all kinds.
Quoted Bible  text citations should bear the abbreviation for this

translation: Roots ml (Roots multilingual Translation)

The translation based on the Aramaic was made with the assistance of 
Grok, carefully checked word for word and optimized where necessary. 
We also recommend reading the Roots Study Bible with 
Contemporary Commentary, which is likewise based on the Aramaic 
New Testament and on this version. 
Lies auch die ANTD Studienbibel mit Kommentaren, die ebenfalls 
auf dem aramäischen Urtext basiert und diese Version als eine Arbeits-
und Vergleichsgrundlage verwendet.

Download on: Jesus4you.ch -> global -> english.
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Matthew 19 - Matthäus 19
Matthew 19:1 Aramaic (Peshitta)

ܘܲܗܘܐܵ ܕܟ݁ܕ݂݂ܲ ܫܲܠܡܸ ܝܫܼܘܥܿ ܡܸܠܐܹ ܗܵܠܝܹܢ ܫܩܲܠ ܡܼܢ ܓܠ݁ܝܼܠܐܵ ܘܐܸܬܐ݂ܵ ܠܬܲܚ݂ܘܡܿܵܐ
ܕܝܼ݁ܗܘܕ݂ܿ ܠܥܒܸܪ݂ܵܐ ܕܝ݁ܘܪܿܕܢ݁ܵܢ

English
And it happened that when Yeshua had finished these words, 
he took up from Galilee and came to the border of Judah, to the
other side of the Jordan.
German:
Und es geschah, als Yeshua diese Worte vollendet hatte, nahm
er von Galiläa auf und kam zur Grenze von Juda, zum Jenseits 
des Jordan.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܲܗܘܐܵ wa-hwā
and it was / and 
it happened

Peal Perfect 3ms of ܗܘܐ (“to be”). 
Narrative introduction formula.

ܕܟ݁ܕ݂݂ܲ d-kaḏ that when Particle ܟܕ (“when”) with relative ܕ.

ܫܲܠܡܸ šallem
he finished / 
completed

Pael Perfect 3ms of ܫܠܡ (“to complete, 
finish”). Intensive form.

ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name.

ܡܸܠܐܹ mellē words
Noun, feminine plural, emphatic state 
of ܡܠܐ.

ܗܵܠܝܹܢ hālēn these
Demonstrative pronoun, common 
plural.

ܫܩܠܲ šqal
he took up / he 
departed

Peal Perfect 3ms of ܫܩܠ (“to take up, 
lift, depart”). Common idiom for 
setting out on a journey.

ܡܼܢ men from Preposition.
ܓܠ݁ܝܼܠܐܵ Glīlā Galilee Proper name, emphatic.

ܘܐܸܬܐ݂ܵ we-ʾeṯā and he came
Peal Perfect 3ms of ܐܬܐ (“to come”) + 
conjunction.

ܠܬܲܚ݂ܘܡܿܵܐ la-ṯḥūmā
to the border / to
the region

Preposition ܠ + noun ܬܚܘܡܐ (masculine
singular emphatic) “border, confine, 
territory”.

ܕܝܼ݁ܗܘܕ݂ܿ d-Īhūḏ
of Judah / of 
Judea

Relative ܕ + proper name.

ܠܥܒܸܪ݂ܵܐ l-ʿeḇrā
to the other 
side / beyond

Preposition ܠ + noun ܥܒܪܐ (masculine 
singular emphatic) “crossing, the other
side, beyond”.

ܕܝ݁ܘܪܿܕܢ݁ܢܵ d-Yurdǝnān of the Jordan Relative ܕ + proper name of the river.
•  .”is a typical Syriac way of saying “he departed from / he set out from ܫܩܠܲ ܡܼܢ

•  .is the classic expression for “beyond the Jordan” (Perea) ܠܥܒܸܪ݂ܵܐ ܕܝ݁ܘܪܿܕܢ݁ܵܢ
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Matthew 19:2 Aramaic (Peshitta)
ܬ݁ܰܡܳܢ       ܐܢܶܘܽܢ ܘܰܐܣܺܝ ܣܰܓܝ݁ܺܶܐܐ ܟܢ݁ܶܫܶܐ ܒܬ݁ܳܪ݂ܶܗ ܘܐܶܬ݂ܰܘ

English
And great crowds came after him, and he healed them there.

German
Und große Volksmengen kamen hinter ihm her, und er heilte 
sie dort.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܐܶܬ݂ܰܘ we-ʾeṯaw and they came
Peal Perfect 3mp of ܐܬܐ (“to come”) 
+ conjunction

ܒܬ݁ܳܪ݂ܶܗ bāṯreh
after him / behind 
him

Preposition  3+ ܒܬܪ ms suffix

ܟܢ݁ܶܫܶܐ kenšē
crowds / 
assemblies

Noun, masculine plural, emphatic of
ܟܢܫܐ

ܣܰܓܝ݁ܺܶܐܐ saggīʾē great / many
Adjective, masculine plural, 
emphatic of ܣܓܝܐ

ܘܰܐܣܺܝ wa-ʾassī and he healed
Pael Perfect 3ms of ܐܣܐ (“to heal”) + 
conjunction

ܐܢܶܘܽܢ ʾennūn them Independent pronoun, 3mp
ܬ݁ܰܡܳܢ tammān there Adverb of place
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Matthew 19:3 Aramaic (Peshitta)
ܘܲܩܪܒܸܘ݂ ܠܘܬ݂ܹܵܗ ܦܪ݁ܝܫܼܹܐ ܘܲܡܢܲܣܹܝܢ ܗܘ݈ܲܘ ܠܗܹ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܐܸܢ ܫܲܠܝܼܛ

ܠܐܢ݈ܫܵ ܕܢ݁ܫܸܪܐܹ ܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ ܒܟ݁ܠ݂ܼ ܥܠܸܐܵ
English
And the Pharisees came near to him, and they were testing 
him, and saying: “Is it lawful for a man to divorce his wife for 
every cause?”
German
Und die Pharisäer näherten sich ihm, und sie versuchten ihn 
und sagten: „Ist es einem Menschen erlaubt, seine Frau aus 
jedem Grund zu entlassen?“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܲܩܪܒܸܘ݂ wa-qreḇw
and they came 
near

Peal Perfect 3mp of ܩܪܒ (“to 
approach, come near”) + conjunction

ܠܘܬ݂ܹܵܗ lwāṯēh
to him / toward 
him

Preposition  3+ ܠܘܬ ms suffix

ܦܪ݁ܝܼܫܹܐ Prīšē Pharisees
Noun/Adjective, masculine plural, 
emphatic

ܘܲܡܢܣܹܲܝܢ wa-mnasēn
and testing / 
tempting

Pael Active Participle masculine 
plural of ܢܣܐ (“to test, try, tempt”) + 
conjunction

ܗܘ݈ܲܘ hwaw they were
Peal Perfect 3mp of ܗܘܐ (enclitic, 
forming continuous past)

ܠܗܹ lēh him Preposition  3+ ܠ ms suffix

ܘܐܵܡܪܝܼܢ wāmrīn and saying
Peal Active Participle masculine 
plural of ܐܡܪ (“to say”) + conjunction

ܐܸܢ ʾen if / whether Conditional particle

ܫܲܠܝܛܼ šallīṭ lawful / permitted
Adjective, masculine singular, 
absolute

ܠܐܢ݈ܵܫ l-ʾnāš
for a man / for a 
person

Preposition ܠ + noun ܐܢܫ (common 
singular absolute)

ܕܢ݁ܫܸܪܐܹ d-nešrē
that he should 
divorce / put away

Relative ܕ + Peal Imperfect 3ms of
(”to loosen, release, divorce“) ܫܪܐ

ܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ ʾantṯēh his wife Noun  3+ ܐܢܬܬܐ ms suffix
ܒܟ݁ܠ݂ܼ b-ḵol for every / in everyPreposition  ܟܠ+ ܒ  (“all, every”)

ܥܠܸܐܵ ʿellā
cause / reason / 
pretext

Noun, feminine singular, absolute

  expressing (ܗܘܐ + participle) is a classic periphrastic construction ܡܢܣܹܲܝܢ ܗܘ݈ܲܘ
continuous or repeated action in the past (“they were testing him”). 

  / in the context of marriage regularly means “to divorce / put away ܫܪܐ
release”. 
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Matthew 19:4 Aramaic (Peshitta)
ܒܪ݁ܫܹܝܬܼ݂           ܡܼܢ ܕܥ݁ܲܒܕ݂݂ܲ ܕܗ݁ܲܘ ܩܪܲܝܬܘ݁ܢܿ ܠܐܵ ܠܗܘܢܿ ܘܐܸܡܲܪ ܥܢܐܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ

ܐܸܢܘܢܿ    ܥܒܕ݂݂ܲ ܘܢܩܸܒܬ݁ܐ݂ܵ ܸ݁ܟܪ݂ܵܐ ܕ

But he answered and said to them: “Have you not read 
that he who made from the beginning made them male 
and female?”

Er aber antwortete und sagte zu ihnen: „Habt ihr nicht 
gelesen, dass der, der von Anfang an gemacht hat, sie 
als Männliches und Weibliches gemacht hat?“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܗܘܿ hū he Independent pronoun 3ms
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / however Particle
ܥܢܵܐ ʿnā he answered Peal Perfect 3ms of ܥܢܐ
ܘܸܐܡܲܪ we-ʾemar and said Peal Perfect 3ms of ܐܡܪ + conjunction
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition  3+ ܠ mp suffix
ܠܐܵ lā not Negation

ܩܪܲܝܬܘ݁ܢܿ qraytūn have you readPeal Perfect 2mp of ܩܪܐ (“to read / 
call”)

ܕܗ݁ܲܘ d-haw that he / the 
one

Relative ܕ + demonstrative pronoun

ܕܥ݁ܲܒܕ݂݂ܲ d-ʿḇaḏ who made Relative ܕ + Peal Perfect 3ms of ܥܒܕ
ܡܼܢ men from Preposition

ܒܪ݁ܫܹܝܼܬ݂ b-rēšīṯ the beginning Preposition ܒ + noun ܪܝܫܝܬ 
(construct)

ܸ݁ܟܪ݂ܵܐ ܕ deḵrā male Noun/Adjective, masculine singular 
emphatic

ܘܢܩܸܒܬ݁ܐ݂ܵ w-neqḇṯā and female Conjunction + noun, feminine 
singular emphatic

ܥܒܕ݂݂ܲ ʿḇaḏ he made Peal Perfect 3ms of ܥܒܕ
ܐܢܸܘܢܿ ʾennūn them Independent pronoun 3mp
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Matthew 19:5 Aramaic (Peshitta)
ܘܐܸܡܲܪ ܡܸܛܠܼ ܗܵܢܐܵ ܢܫܸܒܘ݁ܩܿ ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܐ ܠܐܒܲܘ݂ܗܿܝ݈ ܘܠܐܸܡܹܗ ܘܢܩܸܦ݂ܲ

ܠܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ ܘܢܗܹܘܘܢܿ ܬܪ݁ܲܝܗܘܢܿ ܚܲܕ݂ ܒܣ݁ܲܪ

And he said: “For this reason a man shall leave his father
and his mother and shall cleave to his wife, and the two 
of them shall be one flesh.”

Und er sagte: „Deswegen soll ein Mann seinen Vater und
seine Mutter verlassen und seiner Frau anhangen, und 
die zwei sollen ein Fleisch sein.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܸܐܡܲܪ we-ʾemar and he said
Peal Perfect 3ms of ܐܡܪ + 
conjunction

ܡܸܛܠܼ meṭṭul
because of / for 
the sake of

Preposition/Particle

ܗܵܢܵܐ hānā this
Demonstrative pronoun 
masculine singular

ܢܫܸܒܘ݁ܩܿ nešbūq he shall leave Peal Imperfect 3ms of ܫܒܩ

ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܐ gaḇrā a man / the man Noun, masculine singular 
emphatic

ܠܐܒܲܘ݂ܗܿܝ݈ l-aḇūh his father Preposition ܠ + noun  3+ ܐܒ ms 
suffix

ܘܠܐܸܡܹܗ w-l-emmēh and his mother Conjunction + preposition ܠ + 
noun  3+ ܐܡ ms suffix

ܘܢܩܸܲܦ݂ w-neqqap̄ and shall cleave Conjunction + Peal Imperfect 
3ms of ܢܩܦ

ܠܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ l-antṯēh to his wife Preposition ܠ + noun  3+ ܐܢܬܬܐ ms
suffix

ܘܢܗܹܘܘܢܿ w-nehwūn and they shall be Conjunction + Peal Imperfect 
3mp of ܗܘܐ

ܬܪ݁ܲܝܗܘܢܿ trayhūn the two of them Numeral “two” + 3mp suffix
ܚܕ݂ܲ ḥaḏ one Numeral

ܒܣ݁ܲܪ bsar flesh Noun, masculine singular 
absolute
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Matthew 19:6  Aramaic (Peshitta)
          ݂ ܕܐ݁ܲܠܗܵܵܐܙܘܸܲܓ ܗܵܟܝ݂ܹܠ ܸ݁ܡ ܡܸܕ ܦܓ݁ܪ݂ܲ ܚܲܕ݂ ܐܸܠܐܵ ܬܪ݁ܝܹܢ ܗܘܲܘ ܠܐܵ ܡܵܕ݂ܹܝܢ

ܢܦܪ݂ܲܫܸ   ܠܐܵ ܒܪ݁ܲܢܫܵܵܐ
 
Therefore they were not two, but one body. What 
therefore God has joined, a man shall not separate.
 
Daher waren sie nicht zwei, sondern ein Leib. Was also 
Gott zusammengefügt hat, soll der Mensch nicht 
trennen.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܡܵܕ݂ܹܝܢ māḏēn therefore / so Particle of conclusion
ܠܐܵ lā not Negation
ܗܘܲܘ hwaw they were Peal Perfect 3mp of ܗܘܐ
ܬܪ݁ܝܹܢ treyn two Numeral
ܐܠܸܐܵ ellā but / rather Particle
ܚܕ݂ܲ ḥaḏ one Numeral
ܦܓ݁ܪ݂ܲ pḡar body Noun, masculine singular absolute
ܸ݁ܡ ܡܸܕ meḏem what / somethingIndefinite pronoun
ܗܵܟܝ݂ܹܠ hāḵēl therefore Particle of conclusion

ܕܐ݁ܲܠܗܵܵܐ d-Allāhā that God
Relative ܕ + noun “God” 
(emphatic)

݂ ܙܘܸܲܓ zawweḡ
has joined / 
united

Pael Perfect 3ms of ܙܘܓ

ܒܪ݁ܲܢܵܫܵܐ bar-nāšā
a man / the 
human

Noun, common singular emphatic

ܠܐܵ lā not Negation

ܢܦܪ݂ܲܫܸ nep̄raš shall separate Peal Imperfect 3ms of ܦܪܫ (jussive 
force)
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Matthew 19:7  Aramaic (Peshitta)
ܕܫ݁ܘܒܿܩ݂ܵܢܐܵ         ܟܬ݁ܒ݂ܵܐ݂ܵ ܕܢ݁ܬܸܸ݁ܠ ܦܩܸ݁ܲܕ݂ ܡܘܫܹܿܐ ܗܵܟܝ݂ܹܠ ܠܡܵܢܐܵ ܠܗܹ ܐܡܵܪܝܢܼ

ܘܢܫܸܪܝܗܼ

They say to him: “Why then did Moses command to give 
a writing of divorce and to put her away?”

Sie sagen zu ihm: „Warum hat Mose dann befohlen, 
einen Scheidebrief zu geben und sie zu entlassen?“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܐܡܵܪܝܼܢ ʾāmrīn they say Peal Active Participle masculine 
plural of ܐܡܪ

ܠܗܹ lēh to him Preposition  3+ ܠ ms suffix
ܠܡܵܢܐܵ l-mānā why Preposition ܠ + interrogative
ܗܵܟܝ݂ܹܠ hāḵēl then / therefore Particle
ܡܘܫܹܿܐ Mūšē Moses Proper name
ܦܩܸ݁ܲܕ݂ paqqeḏ commanded Pael Perfect 3ms of ܦܩܕ

ܕܢ݁ܬܸܸ݁ܠ d-nettel
that one should 
give

Relative ܕ + Peal Imperfect 3ms of
ܝܗܒ

ܟܬ݁ܒ݂ܵܐ݂ܵ kṯāḇā
a writing / 
document

Noun, masculine singular 
emphatic

ܕܫ݁ܘܒܿܩ݂ܵܢܵܐ d-šūḇqānā
of divorce / of 
release

Relative ܕ + noun “divorce, 
dismissal”

ܘܢܫܸܪܝܼܗ w-nešrīh
and put her 
away

Conjunction + Peal Imperfect 3ms 
of  3+ ܫܪܐ fs suffix
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Matthew 19:8 Aramaic (Peshitta)
ܠܟܘ݂ܢܿ        ܸ݁ܣ ܐܦܲ ܠܒܸܟ݁ܘ݂ܢܿ ܩܫܲܝܘܬ݂ܿ ܠܘܩܿܒܠ݂ܲ ܡܘܫܹܿܐ ܠܗܘܢܿ ܐܡܵܲܪ

ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ        ܗܘܐܵ ܠܐܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܒܪ݁ܫܹܝܬܼ݂ ܡܼܢ ܢܫܸܲܝܟܘ݁ܢܿ ܕܬ݁ܫ݂ܸܪܘܢܿ

He said to them: “Moses, because of the hardness of 
your heart, permitted you to put away your wives; but 
from the beginning it was not so.”
 
Er sagte zu ihnen: „Mose hat euch wegen der 
Hartherzigkeit eures Herzens erlaubt, eure Frauen zu 
entlassen; von Anfang an aber war es nicht so.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܐܡܵܲܪ ʾāmar he said Peal Perfect 3ms of ܐܡܪ
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition  3+ ܠ mp suffix
ܡܘܫܹܿܐ Mūšē Moses Proper name

ܠܘܩܿܒܠ݂ܲ lūqḇal
opposite / in view of / 
because of

Preposition

ܩܲܫܝܘܬ݂ܿ qašyūṯ hardness
Noun, feminine singular 
construct

ܠܒܸܟ݁ܘ݂ܢܿ lebbḵūn of your heart Noun  2+ ܠܒ mp suffix

ܐܦܸܲ݁ܣ ʾappes permitted / allowed Aphel Perfect 3ms of  ܦܣܣ /
ܦܣ

ܠܟܘ݂ܢܿ lḵūn to you (pl.) Preposition  2+ ܠ mp suffix

ܕܬ݁ܫ݂ܸܪܘܢܿ d-tešrūn that you put away Relative ܕ + Peal Imperfect 
2mp of ܫܪܐ

ܢܫܸܲܝܟܘ݁ܢܿ nešayḵūn your wives Noun ܢܫܐ (plural) + 2mp 
suffix

ܡܼܢ men from Preposition
ܒܪ݁ܫܹܝܼܬ݂ b-rēšīṯ the beginning Preposition ܒ + noun
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܠܐܵ lā not Negation
ܗܘܐܵ hwā it was Peal Perfect 3ms of ܗܘܐ
ܗܵܟܢ݂ܲܵܐ hāḵannā so / thus Adverb
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Matthew 19:9 Aramaic (Peshitta)
ܘܢܣܸܵܒ݂          ܓܘ݁ܲܪܵܐ ܕܠ݁ܐܵ ܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ ܕܫ݁ܵܒ݂ܸܩ ܕܡ݁ܲܢ ܹ݁ܝܢ ܕ ܠܟܘ݂ܢܿ ܐܢ݈ܐܵ ܐܡܵܲܪ

ܓܐ݁ܵܪܲ      ܫܒܝ݂ܼܩܬܐ݁ܵ ܕܢ݁ܵܣܸܒ݂ ܘܡܲܢ ܓܐ݁ܵܪܲ ܐܚ݈ܪܬܹܐ݂ܵ
 
But I say to you that whoever puts away his wife, except 
for fornication, and takes another, commits adultery; and 
whoever takes a divorced woman commits adultery.
 

Ich aber sage euch: Wer seine Frau entlässt – 
ausgenommen wegen Unzucht – und eine andere 
nimmt, der bricht die Ehe; und wer eine Entlassene 
nimmt, der bricht die Ehe.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܐܡܵܲܪ ʾāmar I say Peal Active Participle / Perfect sense
ܐܢ݈ܐܵ ʾnā I Independent pronoun 1cs
ܠܟܘ݂ܢܿ lḵūn to you (pl.) Preposition  2+ ܠ mp suffix
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܕܡ݁ܲܢ d-man that whoever Relative ܕ + interrogative “who”

ܕܫ݁ܵܒ݂ܸܩ d-šāḇeq who puts away
Relative ܕ + Peal Active Participle 
masculine singular of ܫܒܩ

ܐܢܲܬ݈ܬ݂ܹ݁ܗ ʾantṯēh his wife Noun + 3ms suffix
ܕܠ݁ܐܵ d-lā except / without Relative ܕ + negation

ܓܘ݁ܲܪܵܐ gawrā
fornication / 
adultery

Noun, masculine singular emphatic

ܘܢܣܸܵܒ݂ w-nāseḇ and takes Conjunction + Peal Active Participle of
ܢܣܒ

ܐܚ݈ܪܬܹܐ݂ܵ ʾḥrēṯā
another 
(woman)

Adjective/Noun, feminine singular

ܓܐ݁ܵܪܲ gāʾar
commits 
adultery

Peal Active Participle masculine 
singular of ܓܐܪ

ܘܡܲܢ w-man and whoever Conjunction + interrogative
ܕܢ݁ܣܸܵܒ݂ d-nāseḇ who takes Relative ܕ + Peal Active Participle

ܫܒܝ݂ܩܼܬܐ݁ܵ šḇīqtā
a divorced 
woman

Passive participle feminine singular of
(emphatic) ܫܒܩ

ܓܐ݁ܵܪܲ gāʾar
commits 
adultery

Peal Active Participle masculine 
singular

Bei Vers 9 ist die Ausnahmeklausel „ܕܠ݁ܐܵ ܓܘ݁ܲܪܵܐ“ wörtlich „ohne Unzucht / außer im Fall
von Unzucht“.
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Zu Entlassene, divorced woman: ܵ݁ܫܒܝ݂ܼܩܬܐ (š īqtā) ḇ
Die Wurzel ist ܫܒܩ (šbq) – „lassen, verlassen, freilassen,
erlauben, vergeben“
 ist das feminine Passivpartizip (Status ܫܒܝ݂ܼܩܬܐ݁ܵ.
emphaticus) von dieser Wurzel.
Wörtlich bedeutet es „die Gelassene / die  Freigelassene
/ die Verlassene“.
Im Ehekontext ist es der technische Ausdruck für eine 
rechtmäßig entlassene Frau – also eine Frau, die durch 
den Scheidebrief (k ā ā d-ṯ ḇ šū qḇ ānā) freigegeben wurde. 
Es entspricht dem griechischen πολελυμένη und dem ἀ
hebräischen g rūšāh. Es ist also kein allgemeiner ə
Ausdruck für „getrennt lebende Frau“ oder „verlassene 
Frau ohne Scheidung“, sondern speziell die legal 
Geschiedene. Die Passivform unterstreicht, dass die 
Handlung vom Mann ausgegangen ist (er hat sie 
„gelassen/freigegeben“).
Das passt genau zu dem, was in Vers 7–8 über den 
Scheidebrief und die Erlaubnis des Mose gesagt wird.
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Matthew 19:10 Aramaic (Peshitta)
ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܐ         ܒܝ݁ܲܢܝܲ ܥܕܸ݂ܠܝܵܐܵ ܐܝܬܼ݂ ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ ܐܸܢ ܬܠ݁ܲܡܝܼܕ݂ܘܲܗܝ݈ ܠܗܹ ܐܡܵܪܝܢܼ

ܐܢܲܬ݈ܬ݁ܐ݂ܵ     ܠܡܸܣܲܒ݂ ܦܩ݁ܲܚܵ ܠܐܵ ܠܐܢܲܬ݈ܬ݁ܐ݂ܵ
 
His disciples say to him: “If the case of the man with the 
woman is so, it is not advantageous to take a wife.”
 
Seine Jünger sagen zu ihm: „Wenn die Sache des 
Mannes mit der Frau so ist, ist es nicht vorteilhaft, eine 
Frau zu nehmen.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܐܡܵܪܝܼܢ ʾāmrīn they say
Peal Active Participle 
mp of ܐܡܪ

ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms suffix
talmīḏawhܬܠ݁ܲܡܝܕܼ݂ܘܲܗܝ݈ his disciples Noun mp + 3ms suffix
ܐܢܸ ʾen if Conditional particle
ܗܵܟܢ݂ܲܵܐ hāḵannā so / thus Adverb
ܐܝܼܬ݂ ʾīṯ there is / is Existential particle

ܥܕܸ݂ܠܝܵܵܐ ʿeḏlāyā the case / the cause / the 
matter

Noun ms emphatic

ܒܝ݁ܲܢܲܝ baynay between Preposition
ܓܒ݁ܲܪ݂ܵܐ gaḇrā the man Noun ms emphatic

ܠܐܢܲܬ݈ܬ݁ܐ݂ܵ l-antṯā to the woman / with the 
woman

Preposition + noun fs 
emphatic

ܠܐܵ lā not Negation

ܦܩ݁ܲܚܵ paqqāḥ
advantageous / profitable / 
expedient

Adjective ms absolute

ܠܡܸܣܲܒ݂ l-mesaḇ to take
Infinitive of ܢܣܒ + 
preposition ܠ

ܐܢܲܬ݈ܬ݁ܐ݂ܵ ʾantṯā a wife / a woman Noun fs emphatic
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Matthew 19:11 Aramaic (Peshitta)
ܡܲܢ            ܐܸܠܐܵ ܗܵܕ݂ܹܐ ܠܡܸܠܬܐ݂ܵ ܠܗܵ ܣܵܦ݂ܸܩ ܼ݁ܠܢܫܵ ܟ ܠܐܵ ܠܗܘܢܿ ܐܡܸܲܪ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ

ܠܗܹ  ܕܝ݁ܗܼܝܼܒ݂
 

But he said to them: “Not every man is able to receive 
this word, but only he to whom it is given.”
 

Er aber sagte zu ihnen: „Nicht jeder Mensch kann dieses
Wort fassen, sondern nur der, dem es gegeben ist.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܗܘܿ hū he Pronoun 3ms
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܐܡܸܲܪ ʾemar said Peal Perfect 3ms of ܐܡܪ
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp suffix
ܠܐܵ lā not Negation

ܟܼ݁ܠܢܫܵ kulnāš every man / 
everyone ܐܢܫ+ ܟܠ 

ܣܵܦ݂ܸܩ sāṕeq is able / is 
sufficient

Peal Active Participle ms of ܣܦܩ

ܠܗܵ lāh for it / to it Preposition + 3fs suffix (refers to
(ܡܠܬܐ

ܠܡܸܠܬܐ݂ܵ l-meltā the word Preposition + noun fs emphatic
ܗܵܕ݂ܹܐ hāḏē this Demonstrative fs
ܐܠܸܐܵ ellā but / except Particle
ܡܲܢ man who / he who Interrogative / relative

ܕܝܼ݁ܗܝܼܒ݂ d-yihīḇ to whom it is 
given

Relative ܕ + Peal Passive 
Participle of ܝܗܒ

ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms suffix

sā) ܣܵܦ݂ܸܩ  eq). Die Wurzel ṕ  ,bedeutet grundlegend: genügen, ausreichen, fähig sein ܣܦܩ
vermögen, fassen können.

ܗܵܕ݂ܹܐ    ܠܡܸܠܬܐ݂ܵ ܠܗܵ “heißt wörtlich:„ist ausreichend / fähig / vermögend für dieses Wort ܣܵܦ݂ܸܩ
oder „fasst dieses Wort“ / „ist diesem Wort gewachsen“. Das Verb selbst trägt die 
Bedeutung „fähig sein, etwas zu fassen / zu tragen / aufzunehmen“.
"Nicht jeder Mensch ist diesem Wort gewachsen“ 
„Nicht jeder Mensch kann dieses Wort fassen“ 
„Nicht jeder Mensch ist fähig für dieses Wort“
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Matthew 19:12 Aramaic (Peshitta)
ܸ݁ܐܡܗܘܢܿ ܐܬܸܝ݂ܼܠܕܸ݂ܘ ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ ܘܐܝܬܼ݂ ܹ݁ܝܪ ܡܗܲܝܡܢܐܹ ܕܡܸ݁ܢ ܟܪ݁ܲܣܵܐ ܕ  ܐܝܬܼ݂ ܓ
ܡܗܲܝܡܢܐܹ ܕܡܸ݁ܢ ܒܢ݁ܝܲܢܫܵܵܐ ܗܘܲܘ ܡܗܲܝܡܢܐܹ ܘܐܝܼܬ݂ ܡܗܲܝܡܢܐܹ ܕܗܸ݁ܢܘܢܿ
ܥܒ݂ܕ݂ܲܘ ܢܲܦܫ݂ܗܘܢܿ ܡܗܲܝܡܢܐܹ ܡܸܛܠܼ ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ ܕܫ݁ܲܡܲܝܐܵ ܡܲܢ ܕܡܸ݁ܫܟܚ݁ܲ

ܕܢ݁ܣܸܦܩ݁ܲ ܢܣܸܦܩ݁ܲ
 
For there are eunuchs who were born so from 
their mother’s womb, and there are eunuchs who 
were made eunuchs by men, and there are 
eunuchs who made themselves eunuchs for the 
sake of the kingdom of heaven. He who is able 
to receive it, let him receive it.

Denn es gibt Verschnittene, die so aus dem Leib 
ihrer Mutter geboren wurden, und es gibt 
Verschnittene, die von Menschen zu 
Verschnittenen gemacht wurden, und es gibt 
Verschnittene, die sich selbst zu Verschnittenen 
gemacht haben um des Himmelreichs willen. 
Wer es fassen kann, der fasse es.

Bei Vers 12 ist ܹܡܗܲܝܡܢܐ  the standard Syriac term for "eunuchs" (literally 
meaning "believers," but in this specific context a fixed term for eunuchs).
der übliche syrische Ausdruck für „Eunuchen / Verschnittene“ (wörtlich 
eigentlich „Glaubende“, aber in diesem speziellen Kontext feststehend für 
Eunuchen).
Heaven/Himmel: Die Form ܫܡܲܝܵܐ (šmayyā) ist morphologisch eindeutig 
Plural (Status emphaticus Plural von ܫܡܝܐ).

• Die Endung -ayyā ist die klassische syrische Pluralendung im Emphaticus.

• Es gibt keine Singularform šmayā in diesem Status. Der Singular wäre eher
 im Absolut/Construct, wird aber für „Himmel“ praktisch nie so (šmay) ܫܡܲܝ
gebraucht.

•
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Matthew 19,12: Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܐܝܼܬ݂ ʾīṯ there are Existential particle
ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for Particle

ܡܗܲܝܡܢܐܹ mhaymnē eunuchs
Noun/Adjective mp emphatic (from
(in specialized sense ܗܝܡܢ

ܕܡܸ݁ܢ d-men who from Relative + preposition

ܟܪ݁ܲܣܵܐ karsā the womb / 
belly

Noun ms emphatic

ܸ݁ܐܡܗܘܢܿ ܕ d-emmhūn of their mother Relative + noun + 3mp suffix
ܐܬܸܝ݂ܼܠܕܸ݂ܘ ʾeṯīleḏw were born Ethpeel Perfect 3mp of ܝܠܕ
ܗܵܟܢ݂ܲܵܐ hāḵannā so Adverb
ܘܐܝܼܬ݂ w-ʾīṯ and there are Conjunction + existential
ܡܗܲܝܡܢܐܹ mhaymnē eunuchs same as above
ܕܡܸ݁ܢ d-men who from Relative + preposition

ܒܢ݁ܲܝܢܫܵܵܐ bnaynāšā men / human 
beings

Noun mp emphatic

ܗܘܲܘ hwaw were made / 
became

Peal Perfect 3mp of ܗܘܐ

ܡܗܲܝܡܢܐܹ mhaymnē eunuchs same
ܘܐܝܼܬ݂ w-ʾīṯ and there are Conjunction + existential
ܡܗܲܝܡܢܐܹ mhaymnē eunuchs same
ܕܗܸ݁ܢܘܢܿ d-hennūn who themselvesRelative + pronoun 3mp
ܥܒܕ݂݂ܲܘ ʿḇaḏw made Peal Perfect 3mp of ܥܒܕ
ܢܲܦܫ݂ܗܘܢܿ nap̄šhūn themselves Noun + 3mp suffix
ܡܗܲܝܡܢܐܹ mhaymnē eunuchs same
ܡܸܛܠܼ meṭṭul for the sake of Preposition
ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ malkūṯā the kingdom Noun fs emphatic
ܕܫ݁ܲܡܲܝܐܵ d-šmayyā of heavens Relative + noun mp emphatic
ܡܲܢ man who Interrogative / relative

ܕܡܸ݁ܫܟܚ݁ܲ d-meškaḥ who is able Relative + Peal Active Participle of
ܫܟܚ

ܕܢ݁ܣܸܦܩ݁ܲ d-nespaqq to receive / to 
contain

Relative + Peal Imperfect 3ms of
ܣܦܩ

ܢܣܸܦܩ݁ܲ nespaqq let him receive Peal Imperfect 3ms (jussive) of ܣܦܩ
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Matthew 19:13  Aramaic (Peshitta)
ܘܲܟܐ݂ܲܘ         ܘܲܢܨܲܠܐܹ ܥܠܝܲܗܘܢܿ ܐܝܼܕ݂ܹܗ ܕܢ݁ܲܣܝܡܼ ܛܠܝܵܐܹ ܠܗܹ ܩܲܪܒܸܘ݂ ܹ݁ܝܢ ܗܵܝܕ

ܬܠ݁ܲܡܝܼܕ݂ܘܲܗܝ݈  ܒܗ݁ܘܢܿ
 
Then they brought little children to him, that he might lay 
his hand on them and pray; and his disciples rebuked 
them.
 
Dann brachten sie kleine Kinder zu ihm, damit er seine 
Hand auf sie lege und bete; und seine Jünger schalten 
sie.

Aramaic Transliterat
ion

Meaning Morphology / Notes

ܹ݁ܝܢ ܗܵܝܕ hāydēn then Adverb

ܩܪܲܒܸܘ݂ qarreḇw they brought 
near

Pael Perfect 3mp of ܩܪܒ

ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms suffix
ܛܠܝܵܐܹ ṭlāyē little children Noun mp emphatic

ܕܢ݁ܲܣܝܡܼ d-nasīm that he might 
place

Relative + Peal Imperfect 3ms 
of ܣܝܡ

ܐܝܕܼ݂ܹܗ ʾīḏēh his hand Noun + 3ms suffix
ܥܠܝܲܗܘܢܿ ʿlayhūn upon them Preposition + 3mp suffix

ܘܲܢܨܠܲܐܹ w-naṣallē and pray Conjunction + Pael Imperfect 
3ms of ܨܠܐ

ܘܲܟܐ݂ܲܘ w-ḵaʾw and they 
rebuked

Conjunction + Peal Perfect 3mp
of ܟܐܐ

ܒܗ݁ܘܢܿ b-hūn them Preposition + 3mp suffix
ܬܠ݁ܲܡܝܕܼ݂ܘܲܗܝ݈ talmīḏawh his disciples Noun + 3ms suffix
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Matthew 19:14  Aramaic (Peshitta)
ܘܠܐܵ          ܠܘܬܵܝ݂ ܐܬ݂ܹܵܝܢ ܛܠܝܵܐܹ ܫܒܘ݂ܩܿܘ ܠܗܘܢܿ ܐܡܸܲܪ ܝܫܼܘܥܿ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ

ܐܝܼܬ݂ܹܝܗ        ܐܸܢܘܢܿ ܗܵܠܝܹܢ ܕܐ݁ܲܝܟ݂ ܹ݁ܝܪ  ܓ ܕܕ݂݁ܐܲܝܠܝܹܢ ܐܸܢܘܢܿ ܸ݁ܟܠ݂ܘܢܿ ܬ
ܕܫ݁ܲܡܲܝܵܐ  ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ

 
But Yeshua said to them: “Let the little children come to 
me, and do not hinder them, for of such is the kingdom of
heaven.”
 
Yeshua aber sagte zu ihnen: „Lasst die kleinen Kinder zu
mir kommen und wehrt ihnen nicht, denn solcher ist das 
Himmelreich.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܗܘܿ hū he Pronoun 3ms
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name
ܐܡܸܲܪ ʾemar said Peal Perfect 3ms
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp
ܫܒܘ݂ܩܿܘ šḇūqū let / allow Peal Imperative 2mp of ܫܒܩ

ܛܠܝܹܵܐ ṭlāyē
the little 
children

Noun mp emphatic

ܐܬ݂ܹܵܝܢ ʾāṯēn come Peal Active Participle mp of
ܐܬܐ

ܠܘܬܵܝ݂ lwāṯy to me Preposition + 1cs suffix
ܘܠܐܵ w-lā and not Conjunction + negation
ܸ݁ܟܠ݂ܘܢܿ ܬ teḵlūn hinder / forbid Peal Imperfect 2mp of ܟܠܐ
ܐܢܸܘܢܿ ʾennūn them Pronoun 3mp
ܕܕ݂݁ܐܲܝܠܝܹܢ d-d-ʾaylēn for of those Relative + demonstrative
ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for Particle
݂ ܕܐ݁ܲܝܟ d-ʾayḵ who are like Relative + preposition
ܗܵܠܝܹܢ hālēn these Demonstrative
ܐܢܸܘܢܿ ʾennūn they Pronoun 3mp
ܐܝܼܬ݂ܹܝܗ ʾīṯēh is Existential + 3fs suffix
ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ malkūṯā the kingdom Noun fs emphatic
ܕܫ݁ܲܡܲܝܐܵ d-šmayyā of heavens Relative + noun
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Matthew 19:15  Aramaic (Peshitta)
ܬܡ݁ܲܵܢ      ܡܼܢ ܘܐܸܙܠܲ ܥܠܝܲܗܘܢܿ ܐܝܼܕ݂ܹܗ ܘܣܵܡ

English
And he laid his hand on them and went from there.
German
Und er legte seine Hand auf sie und ging von dort weg.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܣܵܡ w-sām and he placed
Conjunction + Peal Perfect 3ms of
ܣܝܡ

ܐܝܕܼ݂ܹܗ ī ēhʾ ḏ his hand Noun + 3ms suffix
ܥܠܝܲܗܘܢܿ layhūnʿ upon them Preposition + 3mp suffix
ܘܐܸܙܠܲ we- ezalʾ and he went Conjunction + Peal Perfect 3ms of ܐܙܠ
ܡܼܢ men from Preposition
ܬܡ݁ܲܵܢ tammān there Adverb
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Matthew 19:16 Aramaic (Peshitta)
ܕܢ݁ܗܹܘܘܢܿ           ܸ݁ܕ݂ ܐܸܥܒ ܕܛ݁ܒ݂ܵ ܡܵܢܐܵ ܛܒܵܐ݂ܵ ܡܲܠܦܢ݂ܵܐܵ ܠܗܹ ܘܐܸܡܲܪ ܩܪܒܸ݂ ܚܲܕ݂ ܘܐܸܬܐ݂ܵ

ܕܠ݁ܲܥܠܵܡܲ   ܚܲܝܐܹ  ܠܝܼ
 
And one came, approached and said to him: “Good 
Teacher, what good thing shall I do that I may have 
eternal life?” 
 
Und einer kam, näherte sich und sagte zu ihm: „Guter 
Lehrer, was Gutes soll ich tun, damit ich ewiges Leben 
habe?“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܸܐܬܐ݂ܵ we-ʾeṯā and he came
Peal Perfect 3ms of ܐܬܐ + 
conjunction

ܚܕ݂ܲ ḥaḏ one Numeral
ܩܪܒܸ݂ qreḇ approached Peal Perfect 3ms of ܩܪܒ

ܘܸܐܡܲܪ we-ʾemar and said
Peal Perfect 3ms of ܐܡܪ + 
conjunction

ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms
ܡܲܠܦܢ݂ܵܵܐ malp̄ānā Teacher Noun ms emphatic
ܛܒܵܐ݂ܵ ṭāḇā good Adjective ms emphatic
ܡܵܢܵܐ mānā what Interrogative
ܕܛ݁ܒ݂ܵ d-ṭāḇ good (thing) Relative + adjective
ܸ݁ܕ݂ ܐܥܸܒ ʾeʿbeḏ shall I do Peal Imperfect 1cs of ܥܒܕ

ܕܢ݁ܗܹܘܘܢܿ d-nehwūn
that there may 
be

Relative + Peal Imperfect 3mp of
ܗܘܐ

ܠܝܼ lī to me Preposition + 1cs
ܚܲܝܐܹ ḥayyē life Noun mp emphatic

ܕܠ݁ܲܥܠܵܡܲ d-la-ʿālam
eternal / of 
forever

Relative + preposition + noun
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Matthew 19:17 Aramaic (Peshitta)
ܚܲܕ݂              ܐܸܢ ܐܸܠܐܵ ܛܒܵܐ݂ܵ ܠܝܲܬ݁ ܛܒܵܐ݂ܵ ܠܝܼ ܐܢܲܬ݈݁ ܩܵܪܐܹ ܡܵܢܐܵ ܠܗܹ ܐܡܸܲܪ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ

ܦܘ݁ܩܿܕܢ݁ܵܐܹ         ܛܪܲ ܠܚܲܝܹܐ ܕܬ݂ܸ݁ܥܘܠܿ ܐܢܲܬ݈݁ ܨܵܒ݂ܹܐ ܹ݁ܝܢ ܕ ܐܸܢ ܐܠܲܗܵܵܐ
 
But he said to him: “Why do you call me good? There is 
none good except one — God. But if you want to enter 
into life, keep the commandments.”
 
Er aber sagte zu ihm: „Warum nennst du mich gut? Es 
gibt keinen Guten außer einem — Gott. Wenn du aber 
ins Leben eingehen willst, halte die Gebote.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܗܘܿ hū he Pronoun 3ms
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܐܡܸܲܪ ʾemar said Peal Perfect 3ms
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms
ܡܵܢܵܐ mānā why / what Interrogative
ܩܪܵܐܹ qārē do you call Peal Active Participle ms of ܩܪܐ
ܐܢܲܬ݈݁ ʾant you Pronoun 2ms
ܠܝܼ lī me Preposition + 1cs
ܛܒܵܐ݂ܵ ṭāḇā good Adjective
ܠܝܲܬ݁ layt there is not Negated existential
ܛܒܵܐ݂ܵ ṭāḇā good Adjective
ܐܠܸܐܵ ellā except Particle
ܐܢܸ ʾen if / except Particle
ܚܕ݂ܲ ḥaḏ one Numeral
ܐܠܲܗܵܵܐ Allāhā God Noun ms emphatic
ܐܢܸ ʾen if Conditional
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܨܒ݂ܹܵܐ ṣāḇē you want Peal Active Participle ms of ܨܒܐ
ܐܢܲܬ݈݁ ʾant you Pronoun 2ms

ܕܬ݁ܥ݂ܸܘܠܿ d-teʿūl to enter Relative + Peal Imperfect 2ms of
ܥܠܠ

ܠܚܲܝܐܹ l-ḥayyē into life Preposition + noun
ܛܪܲ ṭar keep Peal Imperative 2ms of ܢܛܪ

ܦܘ݁ܩܿܕܢ݁ܵܐܹ pūqdānē
the 
commandments

Noun mp emphatic
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Matthew 19,17, notes: 
Der frühe griechische NA28 Text gibt hier eine ungenaue
rudimentären Übersetzung: Was nennst du mich nach 
dem Guten. Es gibt einen der gut ist. Der spätere 
Mehrheitstext und Textus Receptus hat diese Stelle dann
revidiert und stimmt mit der Peschitta überein. Dies ist 
ein weiterer klarer Hinweis, dass die griechischen 
Manuskripte damals als revisionsbedürftig galten, weil es
Übersetzungen sind, und sie wurden anhand der 
aramäischen Vorlage verbessert, angeglichen. Diese 
Tendenz ist bei vielen Abweichungen zu sehen. Zum 
Beispiel gerade auch in Vers 20: "von meiner Jugend" 
fehlt in NA28. 
Das heisst, in den ersten Jahrhunderten war es den 
Schreibern der NT klar, dass das Aramäische der Urtext 
ist. Deshalb die vielen Revisionen, spätere 
Abweichungen der griechischen Manuskripte zu den 
ältesten Papyri. Das Aramäische wurde sorgfältig kopiert,
nicht revidiert - sehr wenige Abweichungen, wenig oder 
keine sehr alten fragmentierten Papyri erhalten. Das 
Griechische wurde sorgfältig kopiert und bei der 
Gelegenheit und bei Bedarf, revidiert.
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Matthew 19:18 Aramaic (Peshitta)
ܘܠܐܵ           ܬܸ݁ܩܛܘܠܿ ܕܠ݁ܐܵ ܠܗܹ ܐܡܸܲܪ ܝܫܼܘܥܿ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ ܐܝܲܠܝܹܢ ܠܗܹ ܐܡܵܲܪ

ܫܘܩܿܪܵܐ       ܣܵܗܕܘ݁ܬ݂ܿ ܬܸ݁ܣܗܲܕ݂ ܘܠܐܵ ܸ݁ܓܢ݂ܘܒ݂ܿ ܬ ܘܠܐܵ ܬܓ݁ܘ݂ܪܿ
 
He said to him: “Which ones?” And Yeshua said to him: 
“You shall not kill, and you shall not commit adultery, and 
you shall not steal, and you shall not bear false witness.”
 
Er sagte zu ihm: „Welche?“ Yeshua aber sagte zu ihm: 
„Du sollst nicht töten, und du sollst nicht ehebrechen, 
und du sollst nicht stehlen, und du sollst kein falsches 
Zeugnis ablegen.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܐܡܵܲܪ ʾāmar he said Peal Perfect / Participle
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms
ܐܝܲܠܝܹܢ ʾaylēn which ones Interrogative pronoun
ܗܘܿ hū he Pronoun
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name
ܐܡܸܲܪ ʾemar said Peal Perfect 3ms
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms
ܕܠ݁ܐܵ d-lā that not Relative + negation
ܬܸ݁ܩܛܘܠܿ teqṭūl you shall kill Peal Imperfect 2ms of ܩܛܠ
ܘܠܐܵ w-lā and not Conjunction + negation

ܬܓ݁ܘ݂ܪܿ teḡūr you shall commit 
adultery

Peal Imperfect 2ms of ܓܘܪ

ܘܠܐܵ w-lā and not Conjunction + negation
ܸ݁ܓܢ݂ܘܒ݂ܿ ܬ teḡnūḇ you shall steal Peal Imperfect 2ms of ܓܢܒ
ܘܠܐܵ w-lā and not Conjunction + negation
ܬܸ݁ܣܗܲܕ݂ teshaḏ you shall testify Peal Imperfect 2ms of ܣܗܕ
ܣܵܗܕܘ݁ܬ݂ܿ sāhdūṯ witness / testimony Noun fs construct
ܫܘܩܿܪܵܐ šūqrā of falsehood Noun ms emphatic
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Matthew 19:19  Aramaic (Peshitta)
      ݂ ܢܦܲܫ݂ܵܟ ܐܝܲܟ݂ ݂ ܠܩܲܪܝܼܒܟ݂ܵ ܘܬܚ݂ܸܲܒ݂ ܘܠܐܸܡܵܟ݂ ݂ ܠܐܒܲܘ݂ܟܿ ܘܝܲܩܲܪ

 
And honor your father and your mother, and love your 
neighbor as yourself.
  

Und ehre deinen Vater und deine Mutter, und liebe 
deinen Nächsten wie dich selbst.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܝܲܩܪܲ w-yaqqar and honor Conjunction + Pael Imperative 2ms 
of ܝܩܪ

݂ ܠܐܒܲܘ݂ܟܿ l-aḇūḵ your father Preposition + noun + 2ms suffix

݂ ܘܠܐܸܡܵܟ w-l-emmāḵ
and your 
mother

Conjunction + preposition + noun +
2ms

ܘܬܚ݂ܲܒܸ݂ w-taḥeḇ and love
Conjunction + Pael Imperative 2ms 
of ܚܒ

݂ ܠܩܪܲܝܼܒܟ݂ܵ l-qarīḇāḵ your neighbor Preposition + noun + 2ms suffix
݂ ܐܝܲܟ ʾayḵ as Preposition
݂ ܢܦܲܫ݂ܵܟ nap̄šāḵ yourself Noun + 2ms suffix
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Matthew 19:20  Aramaic (Peshitta)
ܛܠܲܝܘܬܿܝ݂          ܡܼܢ ܐܸܢܝܹܢ ܢܛܸܪܬܸ݂ ܼ݁ܠܗܹܝܢ ܟ ܗܵܠܝܹܢ ܥܠܝܲܡܵܐ ܗܲܘ ܠܗܹ ܐܡܵܲܪ

ܐܢ݈ܐܵ   ܚܣܝܼܪ ܡܵܢܐܵ
 
The young man said to him: “All these I have kept from 
my youth; what do I still lack?”
 
Der junge Mann sagte zu ihm: „Alles dies habe ich von 
meiner Jugend an gehalten; was fehlt mir noch?“

 
Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܐܡܵܲܪ ʾāmar said Peal Perfect / Participle
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms
ܗܲܘ haw that / the Demonstrative
ܥܠܝܲܡܵܐ ʿlaymā young man Noun ms emphatic
ܗܵܠܝܹܢ hālēn these Demonstrative
ܟܼ݁ܠܗܹܝܢ kulhēn all of them 3+ ܟܠ  fp suffix
ܢܛܸܪܬܸ݂ neṭreṯ I have kept Peal Perfect 1cs of ܢܛܪ
ܐܢܸܝܹܢ ʾennēn them Pronoun 3fp
ܡܼܢ men from Preposition
ܛܠܲܝܘܬܿܝ݂ ṭalyūṯy my youth Noun + 1cs suffix
ܡܵܢܐܵ mānā what Interrogative

ܚܣܝܪܼ ḥassīr
lacking / do I 
lack

Peal Active Participle ms of
ܚܣܪ

ܐܢ݈ܵܐ ʾnā I Pronoun 1cs
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Matthew 19:21  Aramaic (Peshitta)
          ݂ ܩܸܢܝܢܵܵܟ ܸ݁ܢ ܙܒܲ ܙܠܸ ܠܡܹܗܘܐܵ ܓܡ݁ܝܼܪܵܐ ܐܢܲܬ݈݁ ܨܵܒ݂ܹܐ ܐܸܢ ܝܫܼܘܥܿ ܠܗܹ ܐܡܵܲܪ

ܒܬ݁ܵܪ݂ܲܝ        ܘܬܐ݂ܵ ܒܫ݁ܲܡܲܝܐܵ ܣܝܡܼܬܐ݂ܵ ݂ ܠܟܵ ܘܬ݂ܹܗܘܹܐ ܹ݁ܢܐܹ ܠܡܸܣܟ ܘܗܲܒ݂
 
Yeshua said to him: “If you want to be perfect, go, sell 
your possessions and give to the poor, and you will have 
treasure in heaven; and come, follow me.”
 
Yeshua sagte zu ihm: „Wenn du vollkommen sein willst, 
geh, verkaufe deinen Besitz und gib den Armen, und du 
wirst Schatz im Himmel haben; und komm, folge mir 
nach.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܐܡܵܲܪ āmarʾ said Peal Perfect 3ms
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms
ܝܫܼܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name
ܐܢܸ enʾ if Conditional
ܨܒ݂ܹܵܐ ā ēṣ ḇ you want Peal Active Participle ms of ܨܒܐ
ܐܢܲܬ݈݁ antʾ you Pronoun 2ms
ܓܡ݁ܝܪܼܵܐ gmīrā perfect / complete Adjective ms emphatic
ܠܡܹܗܘܐܵ l-mehwā to be Infinitive of  + ܠ ܗܘܐ
ܙܠܸ zel go Peal Imperative 2ms of ܐܙܠ
ܸ݁ܢ ܙܒܲ zabben sell Pael Imperative 2ms of ܙܒܢ
ܩܸܢܝܢܵܵܟ݂ qenyānāḵ your possessions Noun + 2ms suffix

ܘܗܲܒ݂ w-haḇ and give
Conjunction + Peal Imperative 2ms of
ܝܗܒ

ܹ݁ܢܐܹ ܠܡܸܣܟ l-meskēnē to the poor Preposition + noun mp emphatic
ܘܬ݂ܹܗܘܹܐ w-tehwe and there will be Conjunction + Peal Imperfect 3fs of ܗܘܐ
݂ ܠܟܵ lāḵ for you Preposition + 2ms
ܣܝܡܼܬܐ݂ܵ sīm āṯ treasure Noun fs emphatic
ܒܫ݁ܲܡܲܝܐܵ ba-šmayyā in heaven Preposition + noun

ܘܬܐ݂ܵ w-tā and come
Conjunction + Peal Imperative 2ms of
ܐܬܐ

ܒܬ݁ܵܪ݂ܲܝ bā rayṯ after me Preposition + 1cs suffix
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Matthew 19:22  Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܝܢ ܗܲܘ ܥܠܝܲܡܵܐ ܡܸܠܬܐ݂ܵ ܗܵܕ݂ܹܐ ܘܐܸܙܠܲ ܟܕ݂݁ܲ ܟܪ݁ܲܝܐܵ ܠܗܹ ܐܝܬܼ݂ ܗܘ݈ܐܵ ܫܡܲܥ ܕ

ܹ݁ܝܪ ܩܸܢܝܢܵܐܵ ܣܲܓܝ݁ܐܼܵܐ  ܠܗܹ ܓ
 
But when the young man heard this word, he 
went away grieving, for he had many possessions.
 
Als aber der junge Mann dieses Wort hörte, ging 
er betrübt weg, denn er hatte großen Besitz.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܫܡܲܥ šmaʿ heard Peal Perfect 3ms of ܫܡܥ
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܗܲܘ haw that Demonstrative
ܥܠܝܲܡܵܐ ʿlaymā young man Noun ms emphatic
ܡܸܠܬܐ݂ܵ meltā the word Noun fs emphatic
ܗܵܕ݂ܹܐ hāḏē this Demonstrative fs

ܘܐܸܙܠܲ we-ʾezal and he went Conjunction + Peal Perfect 3ms of
ܐܙܠ

ܟܕ݂݁ܲ kaḏ while / whenParticle

ܟܪ݁ܲܝܐܵ karyā
grieving / 
sad Adjective ms absolute

ܠܗܹ lēh to him
Preposition + 3ms (impersonal 
construction)

ܐܝܬܼ݂ ʾīṯ there was Existential
ܗܘ݈ܐܵ hwā was Peal Perfect 3ms (enclitic)
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms
ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for Particle
ܩܸܢܝܢܵܐܵ qenyānā possessions Noun ms emphatic

ܣܲܓܝ݁ܐܼܵܐ saggīʾā
many / 
great Adjective ms emphatic
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Matthew 19:23  Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܝܢ ܐܸܡܲܪ ܠܬܠ݂ܲܡܝܼܕ݂ܘܲܗܝ݈ ܐܡܲܝܼܢ ܐܡܵܲܪ ܐܢ݈ܐܵ ܠܟܘ݂ܢܿ ܕܥ݁ܛܲܠܐܵ ܗܝ݈ ܝܫܼܘܥܿ ܕ

ܠܥܬܲܝܼ݁ܪܵܐ ܕܢ݁ܥܸܘܠܿ ܠܡܲܠܟܘ݁ܬ݂ܿ ܫܡܲܝܐܵ

Then Yeshua said to his disciples: “Amen, I say to 
you, that it is difficult for a rich man to enter the 
kingdom of heaven.”

Yeshua aber sagte zu seinen Jüngern: „Amen, ich 
sage euch, dass es einem Reichen schwer ist, in 
das Himmelreich einzugehen.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܝܫܼܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / then Particle
ܐܸܡܲܪ ʾemar said Peal Perfect 3ms
ܠܬܠ݂ܲܡܝܕܼ݂ܘܲܗ݈
ܝ l-talmīḏawh

to his 
disciples Preposition + noun + 3ms suffix

ܐܡܲܝܢܼ ʾamīn Amen Particle
ܐܡܵܲܪ ʾāmar I say Peal Active Participle
ܐܢ݈ܵܐ ʾnā I Pronoun 1cs
ܠܟܘ݂ܢܿ lḵūn to you (pl.) Preposition + 2mp
ܕܥ݁ܛܲܠܐܵ d-ʿaṭlā that difficult Relative + adjective fs
ܗܝ݈ hī it is Pronoun 3fs (enclitic)

ܠܥܬܲܝ݁ܪܼܵܐ l-ʿattīrā for a rich man
Preposition + noun/adjective ms
emphatic

ܕܢ݁ܥܸܘܠܿ d-neʿūl to enter Relative + Peal Imperfect 3ms of
ܥܠܠ

ܠܡܲܠܟܘ݁ܬ݂ܿ l-malkūṯ
into the 
kingdom Preposition + noun fs construct

ܫܡܲܝܐܵ šmayyā of heaven Noun mp emphatic
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Matthew 19:24  Aramaic (Peshitta)
ܒܚ݁ܲܪܘܪܿܵܐ         ܠܡܸܥܠܲ ܠܓܡ݂ܲܠܐܵ ܗܘ݈ܿ ܕܕ݂݁ܲܠܝܼܠ ܠܟܘ݂ܢܿ ܐܡܵܲܪܢܐܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܬܘ݁ܒ݂ܿ

ܕܐ݁ܲܠܗܵܵܐ      ܠܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ ܕܢ݁ܥܸܘܠܿ ܥܬܲܝܼ݁ܪܵܐ ܐܘܵ ܕܡ݁ܲܚܲܛܐܵ
 
And again I say to you: It is easier for a rope to enter 
through the eye of a needle than for a rich man to enter 
the kingdom of God.
 
Und wiederum sage ich euch: Es ist leichter für ein Seil, 
durch ein Nadelöhr einzugehen, als für einen Reichen, in
das Königreich Gottes einzugehen.

Word-for-Word Morphological Analysis
Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܬܘ݁ܒ݂ܿ tūḇ again Adverb
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / and Particle
ܐܡܵܲܪܢܵܐ ʾāmrānā I say Peal Active Participle + 1cs
ܠܟܘ݂ܢܿ lḵūn to you (pl.) Preposition + 2mp
ܕܕ݂݁ܲܠܝܼܠ d-aḏlīl that easier Relative + adjective
ܗܘ݈ܿ hū it is Pronoun 3ms (enclitic)
ܠܓܡ݂ܲܠܐܵ l-ḡamlā for a camel, rope Preposition + noun ms emphatic
ܠܡܸܥܠܲ l-meʿal to enter Infinitive of  ܠ+ ܥܠܠ

ܒܚ݁ܲܪܘܪܿܵܐ ba-ḥrūrā
through the eye / 
hole

Preposition + noun ms emphatic

ܕܡ݁ܲܚܛܲܐܵ d-maḥṭā of a needle Relative + noun ms emphatic
ܐܘܵ ʾaw than / or Particle
ܥܬܲܝ݁ܪܼܵܐ ʿattīrā a rich man Noun/Adjective ms emphatic

ܕܢ݁ܥܸܘܠܿ d-neʿūl to enter Relative + Peal Imperfect 3ms 
of ܥܠܠ

ܠܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ l-malkūṯā into the kingdom Preposition + noun fs emphatic
ܕܐ݁ܲܠܗܵܵܐ d-Allāhā of God Relative + noun ms emphatic
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Matthew 19:25  Aramaic (Peshitta)
ܟܝ݁ܲ          ܡܲܢܘܿ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܛܒ݂ܵ ܗܘ݈ܲܘ ܬܗ݁ܲܝܼܪܝܼܢ ܫܡܲܥܘ ܟܕ݂݁ܲ ܹ݁ܝܢ ܕ ܬܠ݁ܲܡܝܼܕ݂ܹܐ

ܕܢ݁ܚܹܐܹ  ܡܸܫܟܚ݁ܲ

When the disciples heard this, they were greatly 
astonished and said: “Who then can live (be saved)?”

Als die Jünger das hörten, waren sie sehr erstaunt und 
sagten: „Wer kann dann leben (gerettet werden)?“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܬܠ݁ܲܡܝܕܼ݂ܹܐ talmīḏē the disciples Noun mp emphatic
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / then Particle
ܟܕ݂݁ܲ kaḏ when Particle
ܫܡܲܥܘ šmaʿw they heard Peal Perfect 3mp of ܫܡܥ
ܬܗ݁ܲܝܪܼܝܢܼ tahīrīn astonished Adjective mp absolute
ܗܘ݈ܲܘ hwaw they were Peal Perfect 3mp (enclitic)
ܛܒ݂ܵ ṭāḇ greatly / very Adverb

ܘܐܵܡܪܝܢܼ wāmrīn and saying
Conjunction + Peal Active 
Participle mp

ܡܲܢܘܿ manū who then Interrogative + particle
ܟܝ݁ܲ kay then / indeed Particle
ܡܸܫܟܚ݁ܲ meškaḥ is able Peal Active Participle ms of ܫܟܚ

ܕܢ݁ܚܹܐܹ d-neḥē
to live / be 
saved

Relative + Peal Imperfect 3ms of
ܚܝܐ
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Matthew 19:26  Aramaic (Peshitta)
ܡܸܫܟܚ݁ܐܵ          ܠܐܵ ܗܵܕ݂ܹܐ ܒܢ݁ܲܝܢܫܵܵܐ ܠܘܬ݂ܵ ܠܗܘܢܿ ܘܐܸܡܲܪ ܝܫܼܘܥܿ ܒܗ݁ܘܢܿ ܚܵܪ

ܡܸܫܟܚ݁ܐܵ     ܸ݁ܡ ܼ݁ܠܡܸܕ ܟ ܹ݁ܝܢ ܕ ܐܠܲܗܵܵܐ ܠܘܬ݂ܵ

Yeshua looked at them and said to them: “With men this 
is impossible, but with God everything is possible.”

Yeshua sah sie an und sagte zu ihnen: „Bei den 
Menschen ist dies unmöglich, bei Gott aber ist alles 
möglich.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܚܪܵ ḥār looked / gazed Peal Perfect 3ms of ܚܪ
ܒܗ݁ܘܢܿ b-hūn at them Preposition + 3mp
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name
ܘܐܸܡܲܪ we-ʾemar and said Conjunction + Peal Perfect 3ms
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp
ܠܘܬ݂ܵ lwāṯ with / among Preposition
ܒܢ݁ܝܲܢܵܫܵܐ bnaynāšā the sons of men / men Noun mp emphatic
ܗܵܕ݂ܹܐ hāḏē this Demonstrative fs
ܠܐܵ lā not Negation
ܡܸܫܟܚ݁ܐܵ meškḥā possible / able Peal Passive Participle fs of ܫܟܚ
ܠܘܬ݂ܵ lwāṯ with Preposition
ܐܠܲܗܵܵܐ Allāhā God Noun ms emphatic
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܸ݁ܡ ܼ݁ܠܡܸܕ ܟ kulmeḏem everything ܡܕܡ+ ܟܠ 
ܡܸܫܟܚ݁ܐܵ meškḥā possible Peal Passive Participle fs
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Matthew 19:27  Aramaic (Peshitta)
ܘܐܸܬܝ݂ܲܢ          ܸ݁ܡ ܼ݁ܠܡܸܕ ܟ ܫܒܩ݂ܲܢ ܐܸܢܚܲܢܲܢ ܗܵܐ ܠܗܹ ܘܐܸܡܲܪ ܹ݁ܐܦܐ݂ܵ ܟ ܥܢܐܵ ܹ݁ܝܢ ܗܵܝܕ

ܠܢܲ     ܢܗܹܘܹܐ ܟܝ݁ܲ ܡܵܢܐܵ ܒܬ݁ܵܪ݂ܵܟ݂

Then Kepha answered and said to him: “Behold, we 
have left everything and have come after you. What then 
will there be for us?”

Dann antwortete Kepha und sagte zu ihm: „Siehe, wir 
haben alles verlassen und sind dir nachgefolgt. Was wird
dann für uns sein?“

Word-for-Word Morphological Analysis
Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܹ݁ܝܢ ܗܵܝܕ hāydēn then Adverb
ܥܢܐܵ ʿnā answered Peal Perfect 3ms of ܥܢܐ
ܹ݁ܐܦܐ݂ܵ ܟ Kēp̄ā Kepha / Peter Proper name
ܘܐܸܡܲܪ we-ʾemar and said Conjunction + Peal Perfect 3ms
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms
ܗܵܐ hā behold Particle
ܐܢܸܲܚܢܲܢ ʾenaḥnan we Pronoun 1cp
ܫܒܩ݂ܲܢ šḇaqn we have left Peal Perfect 1cp of ܫܒܩ
ܸ݁ܡ ܟܼ݁ܠܡܸܕ kulmeḏem everything ܡܕܡ+ ܟܠ 

ܘܐܸܬܝ݂ܲܢ we-ʾeṯayn and we have 
come

Conjunction + Peal Perfect 1cp 
of ܐܬܐ

ܒܬ݁ܵܪ݂ܵܟ݂ bāṯrāḵ after you Preposition + 2ms suffix
ܡܵܢܐܵ mānā what Interrogative
ܟܝ݁ܲ kay then Particle
ܢܗܹܘܹܐ nehwe will there be Peal Imperfect 3ms of ܗܘܐ
ܠܢܲ lan for us Preposition + 1cp
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Matthew 19:28  Aramaic (Peshitta)
ܸ݁ܐܬܝ݂ܲܬܘ݁ܢܿ         ܕ ܕܐ݁ܲܢܬ݈ܘ݁ܢܿ ܠܟܘ݂ܢܿ ܐܢ݈ܐܵ ܐܡܵܲܪ ܐܡܲܝܼܢ ܝܫܼܘܥܿ ܠܗܘܢܿ ܐܡܵܲܪ

ܬܪ݁ܵܢܘܣܿ         ܥܠܲ ܕܐ݁ܢ݈ܫܵܵܐ ܒܪ݁ܗܹ ܕܝ݁ܬ݂ܸܵܒ݂ ܡܵܐ ܚܲܕ݂ܬ݈ܐ݂ܵ ܒܥ݁ܠܵܡܵܐ ܒܬ݁ܵܪ݂ܲܝ
ܘܲܬܕ݂݁ܘܢܿܘܢܿ        ܟܘ݁ܪܿܣܲܘܢܵ ܬܪ݁ܥܸܣܲܪ ܥܠܲ ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ ܐܦ݂ܵ ܸ݁ܬܒ݁ܘ݂ܢܿ ܬ ܕܫ݁ܘܒܿܚ݂ܹܗ

ܕܐ݁ܝܼܣܪܵܐܝܼܠ   ܫܲܒܛ݂ܐܹ ܬܪ݁ܥܸܣܲܪ
 
Yeshua said to them: “Amen, I say to you, that you who 
have followed me, in the new world, when the Son of 
Man sits on the throne of his glory, you also will sit on 
twelve thrones and will judge the twelve tribes of Israel.”
 
Yeshua sagte zu ihnen: „Amen, ich sage euch: Ihr, die ihr
mir nachgefolgt seid, werdet im neuen Äon, wenn der 
Menschensohn auf dem Thron seiner Herrlichkeit sitzt, 
auch auf zwölf Thronen sitzen und die zwölf Stämme 
Israels richten.“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܐܡܵܲܪ ʾāmar said Peal Perfect 3ms
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name
ܐܡܲܝܼܢ ʾamīn Amen Particle
ܐܡܵܲܪ ʾāmar I say Peal Active Participle
ܐܢ݈ܵܐ ʾnā I Pronoun 1cs
ܠܟܘ݂ܢܿ lḵūn to you Preposition + 2mp
ܕܐ݁ܲܢܬ݈ܘ݁ܢܿ d-ʾantūn that you Relative + pronoun 2mp
ܸ݁ܐܬܝ݂ܲܬܘ݁ܢܿ ܕ d-ʾeṯaytūn who have come Relative + Peal Perfect 2mp of ܐܬܐ
ܒܬ݁ܵܪ݂ܲܝ bāṯray after me Preposition + 1cs

ܒܥ݁ܠܵܡܵܐ b-ʿālmā in the world / 
age

Preposition + noun ms emphatic

ܚܕ݂ܲܬ݈ܐ݂ܵ ḥaḏtā new Adjective ms emphatic
ܡܵܐ mā when Particle

ܕܝ݁ܵܬܒ݂ܸ݂ d-yāṯeḇ he sits Relative + Peal Active Participle of
ܝܬܒ

ܒܪ݁ܗܹ brēh the Son Noun + 3ms suffix
ܕܐ݁ܢ݈ܫܵܵܐ d-ʾnāšā of Man Relative + noun
ܥܠܲ ʿal upon Preposition
ܬܪ݁ܵܢܘܣܿ trānūs the throne Noun ms emphatic (loanword)
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ܕܫ݁ܘܒܿܚ݂ܗܹ d-šūḇḥēh of his glory Relative + noun + 3ms
ܸ݁ܬܒ݁ܘ݂ܢܿ ܬ tetṯḇūn you will sit Peal Imperfect 2mp of ܝܬܒ
ܐܦ݂ܵ ʾāp̄ also Particle
ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ ʾantūn you Pronoun 2mp
ܥܠܲ ʿal upon Preposition
ܬܪ݁ܥܸܣܲܪ treʿsar twelve Numeral
ܟܘ݁ܪܿܣܲܘܢܵ kūrsawān thrones Noun mp emphatic

ܘܲܬܕ݂݁ܘܢܿܘܢܿ w-taḏūnūn
and you will 
judge

Conjunction + Peal Imperfect 2mp 
of ܕܘܢ

ܬܪ݁ܥܸܣܲܪ treʿsar twelve Numeral
ܫܲܒܛ݂ܐܹ šaḇṭē tribes Noun mp emphatic
ܕܐ݁ܝܣܼܪܵܐܝܼܠ d-Īsrāʾīl of Israel Relative + proper name
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Matthew 19:29  Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܐ ܐܘܵ ܐܚܲܐܹ ܐܘܵ ܐܚܲܘܬܵܐ݂ܵ ܐܘܵ ܐܒܲܐ݂ܵ ܐܘܵ ܐܸܡܵܐ ܐܘܵ ܘܟܠ݂ܼܢܫܵ ܕܫ݁ܵܒ݂ܸܩ ܒܬ݁ܵ

ܸ݁ܠ ܘܚܲܝܐܹ ܐܢܲܬ݈ܬ݁ܐ݂ܵ ܐܘܵ ܒܢ݁ܲܝܐܵ ܐܘܵ ܩܘܪܿܝܐܵ ܡܸܛܠܼ ܫܸܡܝ ܚܲܕ݂ ܒܡ݁ܲܵܐܐ ܢܩܲܒ
ܕܠ݁ܲܥܠܵܡܲ ܢܐܹܪܲܬ݂

 
And everyone who leaves houses or brothers or 
sisters or father or mother or wife or children or 
fields for my name’s sake will receive a 
hundredfold and will inherit eternal life.

Und jeder, der Häuser oder Brüder oder 
Schwestern oder Vater oder Mutter oder Frau oder
Kinder oder Felder um meines Namens willen 
verlässt, wird hundertfältig empfangen und 
ewiges Leben erben.

Word-for-Word Morphological Analysis
Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܟܠ݂ܼܢܵܫ w-ḵulnāš and every 
person

Conjunction +  ܐܢܫ+ ܟܠ

ܕܫ݁ܵܒ݂ܸܩ d-šāḇeq who leaves Relative + Peal Active Participle 
of ܫܒܩ

ܹ݁ܐ ܒܬ݁ܵ bāttē houses Noun mp emphatic
ܐܘܵ ʾaw or Particle
ܐܚܲܐܹ ʾaḥē brothers Noun mp emphatic
ܐܘܵ ʾaw or Particle
ܐܚܲܘܬܵܐ݂ܵ ʾaḥwāṯā sisters Noun fp emphatic
ܐܘܵ ʾaw or Particle
ܐܒܲܐ݂ܵ ʾaḇā father Noun ms emphatic
ܐܘܵ ʾaw or Particle
ܐܸܡܵܐ ʾemmā mother Noun fs emphatic
ܐܘܵ ʾaw or Particle
ܐܢܲܬ݈ܬ݁ܐ݂ܵ ʾantṯā wife Noun fs emphatic
ܐܘܵ ʾaw or Particle
ܒܢ݁ܲܝܐܵ bnayyā children Noun mp emphatic
ܐܘܵ ʾaw or Particle
ܩܘܪܿܝܐܵ qūryā fields / villages Noun mp emphatic
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ܡܸܛܠܼ meṭṭul for the sake of Preposition
ܫܸܡܝ šemy my name Noun + 1cs suffix
ܚܕ݂ܲ ḥaḏ one Numeral
ܒܡ݁ܲܵܐܐ ba-māʾā hundredfold Preposition + numeral
ܸ݁ܠ ܢܩܒܲ nqabbel will receive Pael Imperfect 3ms of ܩܒܠ
ܘܚܲܝܐܹ w-ḥayyē and life Conjunction + noun mp
ܕܠ݁ܲܥܠܵܡܲ d-la-ʿālam eternal Relative + preposition + noun
ܢܐܹܪܲܬ݂ nēraṯ will inherit Peal Imperfect 3ms of ܝܪܬ

Matthew 19:30  Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܝܢ ܩܲܕ݂ܡܵܝܐܹ ܕܢ݁ܗܹܘܘܢܿ ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ ܘܲܐܚ݈ܪܵܝܐܹ ܩܕ݂ܲܡܵܝܹܐ ܣܲܓܝ݁ܐܼܸܐ ܕ

But many who are first will be last, and the last 
first.

Viele Erste aber werden Letzte sein, und Letzte 
Erste.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
ܣܲܓܝ݁ܐܼܸܐ saggīʾē many Adjective mp emphatic
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle
ܩܕ݂ܲܡܵܝܐܹ qaḏmāyē first ones Adjective mp emphatic

ܕܢ݁ܗܹܘܘܢܿ d-nehwūn who will be Relative + Peal Imperfect 3mp 
of ܗܘܐ

ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ ʾḥrāyē last ones Adjective mp emphatic

ܘܲܐܚ݈ܪܵܝܐܹ w-ʾaḥrāyē and last 
ones

Conjunction + adjective

ܩܕ݂ܲܡܵܝܐܹ qaḏmāyē first ones Adjective mp emphatic
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